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WIZERUNEK ŚWINI W JĘZYKU POUSKIM I ROSYJSKIM 
(NA PODSTAWIE MATERIAŁU ŁEKSYKOGRAFICZNEGO) 


THE IMAGE OF SWINE IN POLISH AND RUSSIAN LANGUAGES 
(ON THE BASIS OF LEXICOGRAPHICAL MATERIAŁ) 

Abstract 

The article is the introduction to linguistic image of a swine in some Slavonic languages. It is 
based on dictionary details taken from description, jargon and dialect dictionaries. It shows the way 
of functioning of the word of swine in Polish and Russian languages and its semantic potential. 
Keywords: the linguistic image of the world, phraseology, paremiology, zoonyms, swine 
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1. ZAŁOŻENIA METODOLOGICZNE 

Modelowanie językowego obrazu świata dokonuje się poprzez analizę mate¬ 
riału uwzględniającego różnorodne płaszczyzny języka: począwszy od fonetycz¬ 
nej, poprzez morfologiczną, słowotwórczą czy leksykalną. Pamiętać należy także 
o poziomie tekstowym, bogato reprezentowanym przez literaturę ludową. 

W niniejszym artykule uwzględniono materiał leksykograficzny. Obejmuje on 
zarówno pojedyncze leksemy, jak i ustabilizowane jednostki polszczyzny i rusz- 
czyzny (frazeologizmy oraz przysłowia). Celem artykułu jest ukazanie wizerunku 
świni przekazywanego przez wybrane języki słowiańskie. Ujawnianie poszczegól¬ 
nych konotacji opiera się na analizie materiału leksykalnego poprzedzonej krótkim 
omówieniem kulturowego obrazu zwierzęcia. Jest to wstępna część pracy. Zgroma¬ 
dzone leksemy pozwalają zorientować się w sposobie postrzegania świni/ceunbu 
przez człowieka. Stereotypy ukazane w części poświęconej warstwie leksykalnej 
są zbieżne z tymi, które rysują się podczas modelowania frazeologicznego obrazu 
świata. Temu zagadnieniu poświęcono ostatnią część opracowania. 

* Uniwersytet Łódzki, Wydział Filologiczny, Instytut Rusycystyki, Zakład Językoznawstwa. 
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Należy podkreślić, iż obraz świata oddany za pomocą wybranych jednostek 
języka i tekstu, a mianowicie frazeologizmów i przysłów, jest fragmentaryczny 
z założenia, aczkolwiek różnorodny i barwny. Zebrane jednostki, mające charakter 
ustabilizowany i odtwarzalny, kontynuują oceny i wyobrażenia, które pojawiają 
się na poziomie leksykalnym. Opisany w ostatniej części fragment językowego 
obrazu świata ma charakter stricte frazeologiczny i powstał przy zastosowaniu 
metody definicji kognitywnej. Część ta wymaga uzupełnienia o inne fasety, np. 
wygląd zewnętrzny zwierzęcia, funkcjonowanie jego organizmu, poruszanie się, 
znamienne dla zwierzęcia dźwięki, zapachy, relacje z innymi zwierzętami, z czło¬ 
wiekiem, upodobania kulinarne, sposób i miejsce życia, umysłowość, charakter. 
Prezentacja ich umożliwi wyprowadzenie pełnego frazeologicznego obrazu świni/ 
ceurnu w polszczyźnie i ruszczyźnie, ukaże podobieństwa i różnice w zakresie 
konfrontowanych języków słowiańskich. Celem niniejszego artykułu jest jedynie 
zasygnalizowanie pewnych nasuwających się spostrzeżeń. 

2. OBRAZ ŚWINI W KULTURZE 

W świadomości człowieka Świnia przedstawia symbol, w oparciu o który 
tworzony jest językowy obraz zwierzęcia. Odzwierciedla on sposoby konceptu- 
alizacji różnych elementów rzeczywistości pozajęzykowej, niekoniecznie zawsze 
obiektywnie związanych z przedstawicielką trzody chlewnej. Kultura Słowian 
surowo odniosła się do obrazu zwierzęcia i wyeksponowała przede wszystkim 
jego negatywne cechy, które nie zawsze pokrywają się z przesłankami wnoszonymi 
przez inne dziedziny nauki, np. zoologię. 

Jak mówią współczesne badania, inteligencja świni zbliżona jest do inteli¬ 
gencji trzyletniego dziecka, a jej upodobanie do taplania się w błocie wynika nie 
z powszechnie przypisywanego jej niechlujstwa, ale czynników fizjologicznych: 
zanurzając się w błocie, Świnia reguluje temperaturę swego ciała. Negatywny 
stosunek do zwierzęcia wydaje się tym bardziej nieuzasadniony, że stanowi ono 
źródło cennego mięsa i hodowane bywa właśnie ze względu na możliwość pozy¬ 
skania z jego ciała skóry oraz tłuszczu. W tym celu świnie hodowali już starożytni 
Celtowie, Egipcjanie, Rzymianie i Grecy, dla których były one także zwierzętami 
ofiarnymi i stanowiły, zgodnie z wierzeniami, ulubiony przysmak bogów. Ofiary ze 
świń otrzymywali m.in. Zeus, Dionizos, Adonis, Afrodyta, Persefona czy Demeter. 

Zgodnie z legendą, w średniowieczu św. Antoni okładami ze świńskiej słoniny 
leczył groźną chorobę nazywaną ogniem św. Antoniego. 

Zakon św. Antoniego uzyskał dzięki temu przywilej pozwalający poruszać się swobodnie po ulicach 
świniom należącym do klasztoru, co było zakazane trzodom należącym do osób świeckich. Był to 
więc rodzaj świętych świń, oznaczonych specjalnym dzwoneczkiem noszonym w uchu, a ich pozycja 
była podobna do tej, jaką mają święte krowy w Indiach. Świnie św. Antoniego chodziły także po 
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ulicach Wrocławia, w 1663 roku zaś, w Neapolu, stado takich świń rozproszyło procesję niosącą 
relikwie św. Januarego [Peisert, 2003, s. 153-154], 

Południe Europy dowartościowuje symbolikę świni, upatrując w zwierzęciu 
zwiastuna szczęścia. Z tego też powodu w krajach leżących na południu biżuteria 
z przywieszoną świnkąpostrzegana jest jako talizman dobrobytu. Według Włochów, 
spotkanie na drodze świni z młodymi to zapowiedź pomyślności. Echo takiego 
sposobu postrzegania zwierzęcia utrwaliło się w rosyjskiej frazeologii w postaci 
przysłowia ceuubn iiaecmpeny - k cnacmhio oraz na gruncie polskim w postaci 
jednostki mieć świnię, oznaczającej w gwarze miejskiej Poznania ‘mieć szczęście’. 
Podobnie język niemiecki obfituje w idiomy z komponentem Świnia, ukazujące 
pozytywny sposób widzenia zwierzęcia. Świadczą o tym wyrażenia świńskie 
szczęście ‘wielki sukces’ czy świńskie pieniądze ‘duża suma pieniędzy’. Jednakże 
większość danych kulturowych negatywnie odnosi się do świni jako istoty mało 
inteligentnej kłamliwej, chciwej, kierowanej niskimi popędami, jako wcielenia 
diabła. Obraz ten zapisany został na kartach takich dzieł literatury światowej, jak 
Odyseja, Mistrz i Małgorzata czy Biblia, gdzie motyw zamiany człowieka w świnię 
oznacza przemianę gorszego w niższe. Deprecjonująco odniosło się do zwierzęcia 
także malarstwo, np. dzieła Hieronima Boscha. W języku polskim istnieje gwarowe 
określenie diabła - jest on nazywany czarną świnią i ukazywany w postaci czarnego 
zwierzęcia, na którym jeżdżą czarownice. Wiara Słowian, iż sprawcami niektórych 
zjawisk atmosferycznych także są siły nieczyste, spowodowała przeniesienie nazwy 
demona zła na określenie wiru powietrznego. Ducha lecącego w wirze powietrznym 
odstraszano okrzykiem świńskie gówno, świńskie gówno! Powszechnie uważano, 
że świński kał zabezpiecza od uroków i czarów. Stąd też znamienne w gwarach 
polskich nazwy trąby powietrznej: świńskie gówno, świńskie łajno, świński bobek, 
świński glut [Dźwigoł, 2004, s. 102, 129-131]. 

3. ZNACZENIA KONOTACYJNE LEKSEMÓW ŚWINIA/CBHHbH 
NA PŁASZCZYŹNIE LEKSYKALNEJ 

Zaprezentowane w Praktycznym słowniku współczesnej polszczyzny pod re- 
dakcjąHaliny Zgółkowej trzy znaczenia zoonimu Świnia odpowiadają potocznej, 
encyklopedycznej wiedzy ludzi na temat zwierzęcia, ale także uwzględniają część 
konotacji z nim związanych, utrwalonych na poziomie asosjacyjno-semiotycznym 
zarówno w polszczyźnie, jak i w ruszczyźnie. Wspomniane opracowanie leksy- 
kograficzne definiuje leksem Świnia w następujący sposób: 1) ‘rodzina ssaków 
parzystokopytnych obejmująca 5 rodzajów i 16 gatunków zwierząt o krępym 
ciele pokrytym szczeciną i pysku wydłużonym w kształcie ryja; wszystkożeme; 
zamieszkującałąziemięz wyjątkiem Australii i części Ameryki płn.; żyjąw stadach; 
rozprzestrzeniane przez człowieka, często zdziczałe; Suidae’; 2) ‘przedstawiciel tej 
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rodziny, udomowione zwierzę pochodzące od różnych podgatunków dzika, śred¬ 
niej wielkości, białe, jasnoróżowe, brązowe lub łaciate, o długim, grubym tułowiu 
i głowie zakończonej ryjem, wydające charakterystyczne odgłosy (chrząkanie, 
kwiczenie); hodowane dla mięsa, tłuszczu i skór; Sus strofa domestica; mięso tego 
zwierzęcia’; 3) ‘człowiek podły, nikczemny, który zachowuje się nieprzyzwoicie, 
niekulturalnie, nieetycznie; także ktoś agresywny seksualnie, obsceniczny’. Zna¬ 
czenie trzecie funduje semantykę urabianych od leksemów Świnia/ceunbH innych 
rzeczowników, przymiotników, przysłówków i czasowników. Przenośne znaczenia 
zoonimu w potocznym języku polskim i rosyjskim, ich żargonowych i gwarowych 
odmianach wiążą zwierzę z brudem, nieporządkiem, a w wymiarze moralnym - 
z negatywnymi cechami charakteru człowieka. 

Zarówno w języku polskim, jak i rosyjskim leksemy Świnia i amiiMi mają szereg 
synonimów odnoszących się do sposobu wartościowania zwierzęcia. Słowiańskie 
słowa bliskoznaczne stanowią eksplikację kilku przypisywanych zwierzęciu cech, 
a mianowicie braku okrzesania, postępowania nieetycznego, nieprzyzwoitości 
i otyłości. Repertuar rosyjskich synonimów zawiera także określenia nawiązujące 
do niechlujstwa. Świnia jako wyzwisko skierowane do człowieka brudnego, nieprze- 
strzegającego zasad higieny i niedbającego o swój wygląd zewnętrzny ma w obydwu 
językach szereg synonimów o charakterze potocyzmów: epH3nyjiH ‘iicoiipuTiibiił, 
HeHHCTonnoTHbiH hcuobck’, 3 aMapaiuKa ‘nconpaTiibiił, rp»3HO o.tctbim HcnoBCK’, 
Ma 3 UJia ‘tot, kto lYia/KCTCH, naMKacTCM’, nepnxa ‘HepamnuBbiił, TicaKKypaniBiH 
hCjTOBck’, pacnycmexa ‘ncópc/Kno oąeTafl acernipma’, nyniKa ‘o rp»3HOM ueno- 
BeKe (oobiHHO o peóeHKe)’, xpioium ‘rpjBHbiH, HeonpaTHbiH hcjtobck’, nyMunm 
‘rpH3Hyjia, 3aMapamKa (nepBOHauanbHO >KefflUHHa H3 nu3iimx cocjiobhh; cny /Kaima, 
BBinoniinioman rpamyio paóoTy)’, brudas, flejtuch. Do pozostałych wymienionych 
cech, a mianowicie braku kultury i prostolinijności, nieprzestrzegania zasad dobrego 
wychowania oraz nadmiernej tuszy, nawiązują następujące synonimy wyrazów 
świnia/ceunbH: ceononb ‘cKBepHbiił, noąnbiH hcuobck’, xaepoHbH ‘o nouiion, He- 
onpaTHoii ‘/Kciiiiuihc’, ceunmyc ‘o ucuobckc, KoropBiił nocTynaeT no-CBHHCKH’, 
świntuch ‘człowiek zachowujący się nieprzyzwoicie, skłonny do obscenicznych 
gestów, żartów; ktoś brudny, niechlujny’, cham ‘człowiek ordynarny, nieokrzesany, 
grubiański, niekulturalny’, prostak ‘człowiekprosty, niewykształcony, prymitywny, 
nieumiejący się zachować, niekulturalny’, tucznik ‘człowiek otyły’. 

Warto zaznaczyć, iż zarówno w polszczyźnie, jak i w ruszczyźnie leksemy 
świnia/ceunbH mają kilka znaczeń. Świadczą one o potencjale semantycznym 
analizowanych słów, a wieloznaczność akcentuje te cechy denotatów, które dla 
użytkowników języków słowiańskich stały się inspiracją do nazywania elementów 
rzeczywistości pozajęzykowej właśnie za pomocą rzeczowników świnia/ceunbH. 
Zebrane dane leksykograficzne pokazują, że podstawą rozwoju znaczeń wtórnych 
stały się cechy konotacyjne omawianych słów. Odzwierciedlają one wzory kulturo- 



WIZERUNEK ŚWINI W JĘZYKU POLSKIM I ROSYJSKIM... 


215 


we społeczności słowiańskich, w których z pogardą traktuje się niechlujstwo, brak 
honoru, skąpstwo, podłość, nieprzyzwoitość, natomiast w świni/ceumu widzi się 
zwierzę o nieproporcjonalnych kształtach i odpychającej fizyczności. 

Słownik języka polskiego pod redakcją Jana Karłowicza, Adama Antoniego 
Kryńskiego i Władysława Niedźwiedzkiego notuje np. następujące definicje: Świ¬ 
nia: zool. ‘(Sus) zwierzę parzystokopytne, następujące dwoma tylko środkowymi 
palcami, nieprzeżuwające, pokryte szczeciną’; przen. pog. ‘(o człowieku) świn¬ 
tuch, niechluj, flądra, brudas; człowiek sprośny, bezwstydnik, człowiek niskich 
instynktów, bez honoru, bez charakteru, bydlę, plugawiec; człowiek nieumiejący 
się pokazać, nieznający się na rzeczy, skąpiec, liczykrupa, smażywiecheć’. 

Opracowanie pod redakcją Stanisława Dubisza ( Uniwersalny słownik języka 
polskiego ) zawiera artykuł hasłowy, który w większości pokrywa się z definicją 
podaną w Praktycznym słowniku współczesnej polszczyzny: ‘Sus (domestica), 
zwierzę domowe o skórze pokrytej szczeciną, dużej głowie i pysku tworzącym 
ryj, wydające charakterystyczne odgłosy, np. pochrząkiwania lub kwik; hoduje 
się je dla mięsa, tłuszczu i skór; Świnia domowa’; pot. posp. a) pog. ‘o człowieku 
podłym, takim, który wyrządził komuś krzywdę, zrobił świństwo; drań, szuja’; 
b) ‘o człowieku zachowującym się nieprzyzwoicie, skłonnym do obscenicznych 
żartów, gestów; świntuch’. Leksem świnka otrzymał następującą charakterystykę 
w Praktycznym słowniku języka polskiego pod redakcją Haliny Zgółkowej: med. 
‘choroba zakaźna wywołana przez wirus świnki (Paramyxovirus parotidis), przeno¬ 
szona drogą kropelkową, umiejscowiona w komórkach górnych dróg oddechowych, 
głównie w gruczołach ślinowych’; zool. ‘ryba z rodziny karpiowatych (Cypryni- 
dae), o wydłużonym ciele długości do 50 cm i górnej części pyska w kształcie 
ryjka; zamieszkuje rzeki zlewisk morza Północnego i Bałtyckiego; Chondrostoma 
nasus’; ‘pieszczotliwie o pobrudzonym dziecku’. Świnka jako określenie choroby 
opiera się na podstawie metaforycznej, nawiązującej zapewne do wyglądu osoby 
cierpiącej na nieprzyjemną dolegliwość. Z kolei w nazwie ryby utrwalony został 
ryj jako typowy dla świni element fizyczności. 

W rosyjskojęzycznym słowniku objaśniającym pod redakcjąDmitrija Uszakowa 
(TojiKoebiu cjioeapb pyccmeo nsbim) zanotowano następujące znaczenia leksemu 
ceumn: 1) ‘napHOKontiTHoe MjieKomrraiomee, ąoMauiHim bhh KOToporo pa3Bo- 
ą ht jum HcnoJib30BaHH>i ero Maca, cana, meTHHbi, niKypbi’; 2) nepeH. pa3r. npe3p. 
‘rpjBHbiił, HconpHTHLin ucjioBCK, ncpHxa’; 3) nepeH. pa3r. 6pan. ‘o hgjtobckg, He- 
3acny>KeHHO cjicJiaBiiieM HenpnjrraocTb KOMy-HHÓyjb, ipyóoM, HeÓJiaroąapHOM’. 
Analizowany leksem nawiązuje do stereotypowego wizerunku zwierzęcia: jest ono 
brudne, wredne i wyrządza szkody. Zarówno polszczyzna, jak i ruszczyzna opierająna 
zasygnalizowanych wyobrażeniach znaczenia wtórne leksemów świnia/ceunbH. 

W kontekście zasygnalizowanych spostrzeżeń na temat obrazu zwierzęcia 
warto odwołać się do materiału żargonowego. Zaskakuje on szeregiem znaczeń 
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rozwiniętych w oparciu o konotacje wykazane w odmianach ogólnych języków 
słowiańskich. Ukazują one rozwój podstawowego znaczenia zoonimicznego na 
płaszczyźnie asocjacyjnej. Eksplikacją przekształceń jest oczywiście płaszczyzna 
lingwistyczna, która jednak w pewien sposób kontynuuje również dane zawarte 
na poziomie semiotycznym, czyli nawiązuje do symbolu świni jako zwierzęcia 
ucieleśniającego całą gamę negatywnych cech. Żargonowe określenia świni od¬ 
noszą się do tuszy zwierzęcia, przypisywanej mu brzydoty, skłonności do życia 
w brudzie. Cechy te stały się podstawą szeregu wtórnych znaczeń: braku hamulców 
moralnych, braku kultury czy przyzwoitości - przypisywanych ludziom. Mianem 
świni/ceuHbu określa się często osobę otyłą, nieurodziwą, której się nie lubi, nie 
ceni i którą traktuje się z pogardą. 

Ruszczyzna utrwaliła następujące żargonowe znaczenia omawianego leksemu: 
1) yroji. npe3p.: ‘napo/muń cyąba’ (no acconnaunn co cBHHben, hbjihioiiichch 
H euncTonnoTHbiM >KHBOTHbiM); 2) moji. npe3p.: ‘noJiHueHCKHH’; 3) apecT. npe3p.: 
‘ ,T c ip a /i n p o b a b n i n ił, npe3npaeMbin BceMH laKuioHcinibiił’; 4) namc.: ‘H3BecTHbiił 
b cbohx Kpyrax narnc, OTUHnaioiimiłca ocooo OKcrpaBaraimibiM noBcąciiHCM’; 
5) ceiiHbu moji. cnopT. mym-HpoH. hjih npcncop.: ‘cjiaHaTbi „CnapTaica” ’ (no acco- 
unaunn c mhco - moji. cnopT.: ‘ooneJibinuKM, (J)anaTbi KJiyóa „Cnap raK”’ [ECP7K], 

Polszczyzna także ma bogaty repertuar znaczeń rzeczownika Świnia w swojej 
żargonowej odmianie: 1) ‘ogólnie o nauczycielu’ [NSGU]; 2) ‘bardzo pilny uczeń’ 
[NSGU]; 3) ‘kujon; kujon - rylec - Świnia: stopniowanie określeń nadgorliwego 
ucznia’ [NSGU]; 4) ‘człowiek otyły, tęgi, gruby: Świnia różowa, gruba Świnia’ 
[NSG]); 5) ‘człowiek postrzegany negatywnie, zachowujący się nieetycznie’ 
[NSGU]; 6) ‘wyzwisko: obolała Świnia, Świnia pasztetowana, Świnia pasztetowa’ 
[NSGU]; 7) ‘dziewczyna’ [STGP]; 8) ucz. ‘nauczyciel’ [STGP]; 9) ‘Świnia różo¬ 
wa - grubas’ [STGP]. 

Od zoonimu Świnia pochodzi szereg derywatów, w których semantyce także 
odbija się sposób postrzegania zwierzęcia jako symbolu niechlujstwa, nieprzy- 
zwoitości, niegodziwości, brzydoty. Wymienione fakty znajdują potwierdzenie 
w znaczeniach wtórnych analizowanych leksemów: ceurnH ‘1) o rpjBHOM, Henn- 
CTonjioTHOM ucjtobckc, Hepaxe; 2) o HenoBeice (oóbtuho o rpyónaHe, Hannepe, aro- 
HCTe) ’ [ECPP3P]; ceiiHbH ‘npocT. opau. hh3khh, nopnbiił mcjiobck; aroHCT uaxa:i; 
npocT. npe3p. hjih ncojioop. ipM3Hbiił, t i en h cto nu oti ibi ił hcjtobck; Hepaxa’ [CPEJI]; 
ceuHCKuu ‘1) i panibiił, HeKyjibTypHbiił; 2) HenopapouHbiH, nojuibiił’ [ETCPR]; 
ceuncmeo ‘hh3khh nocTynoK; rpa3b, noJiHoe OTcyTCTBHe nopaąica’ [ETCPfl]; 
ceimyiunuK, ceumoumuK ‘o rpamoM, ncoiipaTiiOM noMemeHHH’ [ETCTM]; ceu- 
HHHumb ‘iipoMBJia rb KpaiiHioK) HepamnHBOCTb, cbhhctbo; 3arpa3HaTb, namcarb 
hto-ji.’ [ETCPR]; ceuHHuumbcn ‘pepacarb ceóa, CBoe acHJiHipe HepanuiHBo’ [CPHT]; 
ceuHHmnuK ‘o HepauuiHBOM hcjtobckc’ [CPHT]; ceunyuiKa, ceuwouiKa ‘6pau. 
o /Kchiiihhc’ [CPHT]; ceunyxa ‘opau. o HeaKKypaTHoił, HepamjiHBoił amnmunc’ 
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[CPHr]; ceuHmyx ‘ 1) ucpnxa, o hcjiobckc; 2) 6paH. hcbc/Kći, o hcjiobckc’ [CPHr]; 
C6UHmyxawio ‘6paH. ncBOKa’ [CPHr]; ceunmyium ‘HcpHiimiiBajr hjih hcbokcctbch- 
Haa >KeHiu;HHa’ [CPHr]; ceunyx ‘oóbihho o rpH3H0M hjih ncÓJiai ojiapuoM hcjiobckc’ 
[CPHr]; ceunonac ‘6paH. HHKHeMHbiił hcjiobck; ncBC/Kąa’ [CPHr]; ceimmmamb 
‘HcrrycKaTb ra3bi (o hcjiobckc)’ [CPHr]; csuiihukuu ‘hchhcto na ot hbih, ipmiiBiH’ 
[CPHr]; ceunopbuibiu ‘hmcioiiihh Kpaihic HenpHSTHoe, OTTajiKHBaiomee jihijo, 
c rpySbiMH McpiaMH, c HaneTOM ByjibrapHOCTH, xaMCTBa, TynocTH ( ko i itum h naijH h 
CJ iOBa puno h BbipaaceHini kuk y ceuHbu )’ [ECPP3P]; ceunmyc, C6tmmyx ‘o Hepsxe; 
o tom, kto nocTynnji hjih nocTynaeT HenpHJiHHHO (no acconHaiiHH co CBHHbCH, 
MMCCTCH B BH.jy HCJIOBCK, KOTOpblH HCJiaCT HTO-JI. HCaKKypaTHO, IICOlipflTHO, JIh6o 
bc/ict cc on HenpHJiHHHO, Hapyman Kanne-Ji. oociuaiiHH, HCHCJByH BonpeKH npaBH- 
JiaM; o6biHHO roBopHTca c apy/KCCKOił yKopH3Hoii)’ [ECPP3P]; ceunnmnuK ‘6paH. 
o rpn3HOM, iicoi ipHiiioM HeJiOBeKe’ [CL3 1 ]; ceumnmmamb ‘namcarb, lai pH imnL. 
hto-h’ [CBr]; ceumopa ‘6paH. o HeJiOBeKe’ [CPrK]; Świnia ‘z potępieniem o czło¬ 
wieku zachowującym się, postępującym niewłaściwie, zwłaszcza o człowieku upija¬ 
jącym się’ [SGO]; Świnia, świnka, świniorzysko, świniak ‘człowiekpodły, niegodny 
zaufania, nieetyczny’ [SPW]; Świnia ‘o człowieku mającym niekonwencjonalne 
upodobania seksualne’ [CzSPP]; świniura ‘wyzwisko’ [NSGU]; świnić ‘brudzić, 
zanieczyszczać’ [SPP]; świnić ‘szkodzić komuś, intrygować przeciw komuś, po¬ 
stępować wobec kogoś nieuczciwie’ [SPP]; świnić ‘mówić rzeczy nieprzystojne, 
opowiadać sprośne kawały’ (SGGSP); świnić ‘1) brudzić, zanieczyszczać, plamić, 
np. błotem, jedzeniem; 2) robić komuś świństwa, być wobec kogoś podłym, po¬ 
stępować nieuczciwie’ [PSWS]; świnić się ‘o ranie, skaleczeniu: ropieć, trudno się 
goić’ [SPP]; świntuch ‘człowiekbrudny, niechlujny’ [SPP]; świntuch ‘o człowieku 
ze skłonnościami do perwersji seksualnych, agresywnym seksualnie, obscenicznym’ 
[SPP]; świntuszyć ‘mówić, opowiadać rzeczy nieprzyzwoite, obsceniczne’ [SPP]; 
świntuszek ‘ 1) z zaangażowaniem emocjonalnym o osobie, zwłaszcza mężczyźnie, 
który wykazuje skłonność do zachowań nieprzyzwoitych; 2) z zaangażowaniem 
emocjonalnym o osobie, zwłaszcza dziecku, która nie dba o porządek, czystość’ 
[PSWS]; świński ‘nieprzyzwoity, bezwstydny, perwersyjny, obsceniczny’ [SPP]; 
świński ‘nieuczciwy, niemoralny, podły, niegodziwy’ [SPP]; po świńsku ‘nieuczci¬ 
wie, podle, nieprzyzwoicie, nieetycznie’ [SPP]; świństewko, świństwo ‘podłość, 
nieuczciwość, niegodziwość’ [SPP]; świństwo ‘najczęściej w lm.: perwersje sek¬ 
sualne, rzeczy nieprzyzwoite, bezwstydne’ [SPP]; świństwo ‘coś wzbudzającego 
wstręt, odrazę, obrzydzenie’ [SPP]; świnić się ‘ 1) brudzić się czymś, zanieczyszczać 
sobie ubranie, ciało; 2) popełniać świństwa, stawać się człowiekiem niemoral¬ 
nym, nieuczciwym’ [USJP]; świństwo ‘rzecz złej jakości, niesmaczne jedzenie, 
lekarstwo’ [USJP]; świństwo ‘1) pot. nieuczciwy postępek, niegodziwość; 2) pot. 
nieprzyzwoite, obsceniczne słowa; 3) perwersje seksualne, nieprzyzwoite, bez¬ 
wstydne rzeczy; 4) pot. coś obrzydliwego, nieprzyjemnego, wstrętnego; także coś 
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niesmacznego; paskudztwo, tandeta’ [PSWS]; świniowaty ‘1) pot. obraźliwy, taki, 
który zachowuje się nieuczciwie, nieprzyzwoicie; także: taki, który jest właściwy 
osobie nieuczciwej, nieprzyzwoitej; obsceniczny, perwersyjny; 2) pot. obraźliwy, 
taki, który jest niechlujny; niedbający o porządek’ [PSWS]; świństewko ‘nieetyczny 
czyn, postępek’ [PSWS]; świntuszyć ‘brudzić, śmiecić’ [USJP]; świntuszyć ‘robić, 
popełniać świństwa; także mówić nieprzyzwoite, obsceniczne rzeczy’ [PSWS]; 
świntuch ‘1) pot. człowiek ze skłonnościami do perwersji seksualnych, obsce¬ 
niczny, mówiący nieprzyzwoite rzeczy; 2) pot. człowiek niechlujny, nie dbający 
o porządek, czystość’ [PSWS]; świniousty ‘osoba brzydka’ [NSGU]; świnowato- 
wactwo ‘obrzydlistwo, rzecz wstrętna’ [NSGU]. Nacechowanie negatywne mają 
leksemy świniowóz, świniarz, świniar, świniopas, utworzone na bazie zoonimu 
Świnia. Pierwsze słowo oznacza autobus dowożący młodzież do szkoły [NSGU] 
i motywowane jest zapewne potocznym porównywaniem świń z ludźmi niekul¬ 
turalnymi, zachowującymi się w nieodpowiedni, niestosowny sposób, a w danym 
przypadku - rozbrykanymi, rozbawionymi dziećmi. Określenie świniarz, świniar 
dawniej oznaczało pasterza świń, natomiast obecnie mówi się tak, z potępieniem, 
o człowieku wyrażającym się, zachowującym się nieprzyzwoicie lub niszczącym 
coś powszechnie szanowanego [SGO]. Świoniopas to inwektywa skierowana ku 
osobie postrzeganej jako flejtuch, ktoś pozbawiony elementarnej kultury [SPW]. 
Podobnie rzecz przedstawia się w gwarach rosyjskich, gdzie wtórne znaczenie 
pasterza świń jest nazwą człowieka brudnego, niewdzięcznego, nieużytecznego: 
ceiiHyx ‘ 1 CBHHonae; 2) opan. oobihiio o rpjBHOM hjih iicónaro/iapuoM hcuobckc’ 
[CPHr]; ceunonac ‘opan. timkhcmhbih hcjiobck; ucBC/Kua’ [CPHr]. Analogia ta 
świadczy o zbieżności wartościowania zajęcia, jakim było wypasanie świń, i niskiej 
oceny wykonujących je osób. 

Zarówno polszczyzna, jak i ruszczyzna zaskakują bogactwem określeń samej 
świni: buta, butecka ‘Świnia; zawołanie na świnię’ [SGGŻ], kumut, kurnutek ‘mała 
świnka’ [SGGŻ], niuśka ‘Świnia’ [SGGŻ], gudoka ‘świnka’ [SGPS]; piernioska 
‘Świnia, która miała pierwsze prosiaki’ [SGB]. W opracowaniu z 1922 r. Wiktor 
Ludwikowski i Henryk Walczak przytaczają szereg określeń na świnię używanych 
w polskim żargonie przestępczym. W świetle danych słownika Żargon mowy prze¬ 
stępców. Blatna muzyka zwierzę bywa nazywane: ciućka, francuz, kaban, kierkut, 
kierkucina, królik, kwiczoł, nieboszczka, pałuk, wędzonka. Władimir Dal zebrał 
bogaty materiał rosyjskiego języka ogólnego i jego gwar. TojiKoeuu cnoeapb chcu- 
eozo eenuKopyccKozo ft3um jego autorstwa podaje następujące przykłady: ceunbH 
to pnyiuKa, ptoxa, pwiuim, nyiuna, xaeponbH, donna, cum. W języku potocznym 
wyrazów nyium i xpmuim używa się w odniesieniu do człowieka: nyuim ‘o parnoM 
hcuobckc (oobihho o pcociiKc)’ [BTCPfl]; xptomKa ‘myra. o i pa uioM, HcnauKannoM 
ucM-Ji. pcócHKc’ [ETCPfl]. Polszczyna eufemistycznie świnię nazywa koleżanką 
czworonożną [SEP] oraz nierogacizną [SEP], W określeniach tych utrwala jej wygląd 
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zewnętrzny. Rozbudowane omówienia typu ta, co chrząka i ma kręcony ogon [SEP], 
ta, co ryje i koryta przewraca [SEP] odwołują się do zachowań zwierzęcia. Nazwy 
chuńka [SEP], kwiczoł [SEP] nawiązują do dźwięków wydawanych przez świnię. 

Zaprezentowane znaczenia leksemów świniał ceuubn ujawniają, iż zwierzę 
kojarzone jest z szeregiem ujemnych cech odnoszących się do natury człowieka 
oraz jego wyglądu. Sądy te opierają się na obserwacjach życia trzody chlewnej, jej 
obrazach utrwalonych w literaturze oraz stereotypach nie do końca uzasadnionych. 
Frazeologia rozwija je i precyzuje. Zebrane w dalszej części pracy jednostki ukazują 
wybrany fragment językowego obrazu zwierzęcia. Jest to obraz frazeologiczny. 
Odzwierciedla on wzory kulturowe Polaków i Rosjan oraz utrwalony w leksykonach 
języków słowiańskich system wartościowania trzody chlewnej. 

4. FRAGMENT JĘZYKOWEGO OBRAZU ŚWINI 
W JĘZYKU POLSKIM I ROSYJSKIM 

Zgromadzony rosyjski i polski materiał frazeologiczno-paremiologiczny po¬ 
zwolił wyodrębnić kilka faset składających się na pełny językowy obraz świni/ 
ceuHbu. W niniejszym artykule przybliżona zostanie jedna z nich. Nawiązuje ona 
do upodobań kulinarnych zwierzęcia. Wyjaśnienia znaczeń przysłów w znaczącej 
większości (przeszło 90%) pochodzą od autorki niniejszej pracy i nie zostały za¬ 
czerpnięte ze źródeł leksykograficznych. Precyzyjne ustalenie semantyki przysłów 
oraz sytuacji, w których bywają one używane, wymagało pogłębionej analizy 
lingwistycznej oraz konsultacji z użytkownikami obydwu języków. 

Frazeologia słowiańska podkreśla konieczność dbałości o trzodę chlewną, 
gdyż jest ona dla człowieka źródłem dochodu: ne zjmdu ceunbe e pojicy, a KopMU 
ceuHbw pojichio ‘cBHHeił hco6xojimmo KopMHTŁ’ [ECPFI]; tłuc dla świń ‘ubijać 
ziemniaki z otrębami dla świń’ [SGG]; nocadu ceuHbw e pootcb, dadym zpoiu 
‘cbhiich hco6xouhmo KopMHTŁ, ecJiH xoucmbnoJiyuaTb3a hhx nciibru’ [>KPI II III], 

Przedstawiciele trzody chlewnej nie mają szczególnych upodobań żywienio¬ 
wych. Lubią chleb, żołędzie, żyto, słomę, chwasty, pomarańcze, odpadki. Zebrane 
przykłady pokazują, że Świnia jest symbolem człowieka niewdzięcznego, lubiącego 
szkodzić innym, podłego, wścibskiego, nachalnego i ograniczonego, który bez umia¬ 
ru korzysta z cudzych dóbr i stara się wykorzystać w niecnych celach każdą sytuację. 
Takie pejoratywne wartościowanie zwierzęcia znamienne jest dla obydwu języków 
słowiańskich i rysuje się na omówionym już poziomie leksykalnym: dopeanacb 
ceuHbH do nucmozo xne6a ‘o hcuobckc hh3koeo uo;io>kchhh, KoropbiH nonym-ui 
mnpoKHe bo3mo>khocth h noubiycTca hmh 6e3 uyBCTBa Mepbi’ [ECPIIoc]; Kozda 
otcenydb cneiibiu ezo Kaotcdan chliumi cjionaem ‘ ko tu a mon u 3HaioT b u cne pe3ynbTaT, 
Bce xotrt yuacJ BOBaj b b ucm’ [Int 1]; 3apujicH, nmo cembH e conoMy ‘o hcuobckc, 
KOTopbiH cjmniKOM yBJicKCH paoo ioił’ [ECHC]; denez mhozo - Mejihnuuy cmpou, 



220 


AGATA PIASECKA 


xjie6a Mitozo - ceuneu 3aeodu ‘na ,to c yMOM HcnoJib30BaTb to, hto y hctobckći 
ecTb’ [>KPI IIIII]; óyo - depeeo xopomee, da miodu ezo mojibKo ceiiHbHM zoóitbi 
‘o xopomeM hcjtobckc, KOTopbiii othtko He npHHocHT HHKaKOH nojib3bi oKpyacaio- 
m hm' [Int 2]; CBHHbn hotT yóoM Pipeip. o nc6TaroTapiibix jhothx, pa3pymaioiUHX 
to, njioTaMH nero ohh npc/KTC noJib30BanHCb, nacTaumanHCb’ [BCPIIor]; 3aecmbcn 
(papunibCH, 3aKonambcn ) kuk ceuHbH e anenbcme (anejibcuHax ) ‘ 1 ) npecbiTHTbca, 
CTaTb cjihihkom iipHBcpcTTHBbiM, npHTHpHHBbiM, 3aecTbc>i; 2) 3a3HaTbc>i’ [CPjJ,I ]; 
ombecnibCH kuk cmiiibH Ha óapde ‘mym-HpoH. o pacKopMTcnnoM, nbimymeM 
3TopoBbeM neJioBeKe’ (oapda Tyma, ocTaTKH ot neperoHKH xjie6Horo BHHa H3 
6parH, KOTopbie mayT Ha otkopm CKOTy’) [ECHC]; boczy się jak Świnia w grochu 
‘obraża, dąsa się’ [NKP]; ciekawy jak Świnia na cudzy groch ‘o kimś wścibskim, 
nadmiernie interesującym się cudzymi sprawami’ [NKP]; leźć jak Świnia w groch 
‘o kimś przybywającym nie w porę, niepożądanym’ [NKP]; cieszyć się jak Świnia 
pod dębem ‘bardzo się cieszyć’ [NKP]; przebierać jak Świnia w chwastach ‘o kimś 
wybrednym’ [NKP]; dorwać się jak Świnia do pomyj ‘o kimś zajadającym coś 
z apetytem i łapczywie’ [NKP]; świnie żerują w dębinie, zając w jarzynie ‘każdy 
ma inny gust’ [NKP]; kto nie je świniny, ten je za świnie ‘iron. o ludziach, którzy 
wolą pokarmy roślinne niż mięsne’ [NKP]. 

Świnie są zwierzętami wszystkożemymi. Dane językowe poświadczają, że 
mogą one zjeść nawet człowieka: dobra Świnia wszystko zje ‘ iron. o osobach, które 
podejmują się wszystkich zadań’ [NKP]; cKopMumb c6uhkclm kozo ‘ npim . opocuTb 
CBH3aHHOTO HCTOBCKa B KJieTb C rOTOTHbIMM OOpOBaMM, KOTopbie CbCTaiOT ero to 
rrocTCTHCH koctohkh (tukum o6pa30M He ocTaeTca HHKaKHx cjtctob npecTyruie- 
HHa)’ [BCPIIor]; kto się z plewami miesza, tego świnie zjedzą ‘iron. o człowieku, 
który zajmuje się rzeczami błahymi, niepoważnymi’ [NKP]. 

Frazeologizmy pokazują, że świnie jedzą ciągle i bez umiaru. Te cechy zwie¬ 
rząt przypisywane są ludziom, którzy nie potrafią racjonalnie się odżywiać: uano- 
pombCHKaK ceuHbH ‘cp. noBO.T/K. iicoTOÓp. o Hpe3MepHO nacBincMCH, nepeeBmeM 
neJioBeKe’ (itanopombCH - ‘uaccTbcu’) [BCHC]; obeżrećsię jak Świnia ‘zjeść bardzo 
dużo, za dużo; przejeść się’ [SP]. 

Zazwyczaj zwierzęta mają ustalone pory posiłków. Językowy obraz świni 
podkreśla, że może ona jeść cały dzień: Świnia nie zna południa ‘o żarłoku’ [NKP], 
Świnie przyjmują pokarmy łapczywie i nieestetycznie: ecmb (picpamb, Jionamb 
npocm.) kok ceuHbH ‘rpyó.-npocT. npe3p. 06 aiiHHO, TopoiuiHBO h HeonpaTHO no- 
raomaiomeM nuiiiy hctobckc’ [BCHC]; żreć jak Świnia [SP];/eść jak Świnia ‘jeść 
brzydko, niechlujnie, nieestetycznie, jeść bardzo dużo, nieelegancko, w sposób, 
który budzi niesmak’ [PSWP]. 

Myślenie o jedzeniu stanowi dla przedstawicieli trzody chlewnej źródło szczę¬ 
ścia. Podobnie jak w przypadku człowieka ograniczonego, ich życiowe zadowolenie 
wiąże się z dobrami czysto materialnymi: y kozo e hcm cnacmbe, ay ceurnu e ko- 
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pumę ‘o hcjtobckc oi paniuiciiHOM, nyMaiomcM tojibko o MaTepHajibHOH bbitohc’ 
[Int 3]; Świnia nie chce długo żyć, tylko dobrze jeść i pić ‘iron. o ludziach, którzy 
lubią tylko uciechy życiowe’ [PSWP]. Myśli o jedzeniu przesłaniają zwierzętom 
racjonalne działanie: są one tak bezmyślne, że nie pamiętają negatywnych konse¬ 
kwencji swojego postępowania i pragnąjedynie fizycznych uciech. Frazeologizmy 
nawiązujące do podjętej kwestii konotującechę głupoty: ue noMHum emut uh nonena, 
a noMHum, zde noena ‘o hcjiobckc, koto paiił He noMHHT o njioxHX nocJieącTBHSK 
cbohx no CTynKOB ’ [BCPFlo c ] ;j>ak się Świn ia w proso wsadzi, i kij na n ią n ie poradzi 
[NKP]. Świnia, która ciągle je, zestawiona jest w ruszczyźnie ze skąpcem stale 
gromadzącym dobra materialne: u cuma ceuHbH, a ece otepem , u oozam AtyjiciiK, 
a ece mnum ‘o CKynoM, /Kami om hcjtobckc’ [ECPIToc]. 

Pokarm świń jest brudny i ma złą jakość: ceunbn ne eamnoe He ebeem 
[BCPFloc]; ceuHbH ue oóecuiHMwu ne ebeem [BCPFloc] ‘ynoTpeÓJiaeTca b cmya- 
Hhh, Koma hto-ji. cbchoohoc poimcTCM Ha non’; ceemy eudan: co ceuHbHMU KopM 
edaii [BCPFloc] ‘o hcjtobckc, KOTopbiH mhofo nepemur bchkoio’; KopMumb kozo 
kok ceuHbw ‘rpyo.-npocT. ąaBarb KOMy-Ji. i pyoyio, npHMHTHBHyio, ncoHMiucnnyio 
numy (oóbiHHO - b rpn3HOH no cynę, He yopaB co CTOJia)’ [ECF1C]; jeść świństwo 
‘jeść coś niesmacznego, obrzydliwego’ [SFJP]; świńskie żarcie ‘jedzenie w szkolnej 
stołówce’ [NSGU]. 

Niektóre z zebranych frazeologizmów, mające jednak charakter marginalny 
i niewpływające na spójność językowego obrazu świni w polszczyźnie i rusz¬ 
czyźnie, ukazują nieco inne „oblicze” zwierzęcia. Okazuje się, iż niekiedy bywa 
ono wybredne i nie zawsze wszystko chętnie zjada: cumou ceume MyKa zopbrn 
‘cbiTOMy cari He Hy>KHo’ [BCPFloc]; człowiek nie Świnia, wszystko zje ‘o kimś, kto 
ma niewielkie wymagania, oczekiwania’ [PSWP]; co za wiele, to i Świnia nie chce 
‘przesada nigdy nie jest dobra’ [Int 4]; Eoz ( zocnodb ) ne daem {ne eudaem), ceuHbH 
ne ebeem ‘umicro nnoxoro He cjryuHTca (roBopuTCM b óccncuiioH yBepeHHOcra, 
hto Bce oooifacTCfl, ko n hut cm 6:iaronony L nio, hto H3 ipymioro, pHCKOBaHHoro 
noJioJKeHHH oy.TCT Haiłucii bbixo,t)’ [PMP]. 

5. PODSUMOWANIE I PERSPEKTYWA DALSZYCH BADAŃ 

Kultura słowiańska niepochlebnie ocenia trzodę chlewną. Przypisuje jej szereg 
negatywnych cech, co utrwalone zostało we frazeologii oraz paremiologii zarówno 
języka polskiego, jaki rosyjskiego. Zaprezentowany fragment językowego obrazu 
świni/ceuubu nie odzwierciedla wielu nieopisanych w pracy konotacji związanych 
ze zwierzęciem. Dokładna analiza materiału językowego może stać się w związku 
z tym ciekawym polem badawczym, które w pełniejszy sposób odsłoni sposób 
postrzegania zwierzęcia przez Polaków i Rosjan. 
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Agata Piasecka 

WIZERUNEK ŚWINI W JĘZYKU POLSKIM I ROSYJSKIM 
(NA PODSTAWIE MATERIAŁU LEKSYKOGRAFICZNEGO) 

Streszczenie 

Celem artykułu jest ukazanie potencjału semantyczno-pragmatycznego leksemu Świnia w języku 
polskim i rosyjskim. Zebrany materiał pochodzi ze słowników objaśniających, żargonowych oraz 
gwarowych, stanowi zatem zbiór odzwierciedlający zarówno polszczyznę i ruszczyznę literacką, 
jak i odmiany użytkowe obydwu języków. Artykuł zawiera charakterystykę obrazu świni w kulturze 
oraz ukazuje fragment językowego obrazu zwierzęcia nawiązujący do jego upodobań kulinarnych. 


THE IMAGE OF SWINE IN POLISH AND RUSSIAN LANGUAGES 
(ON THE BASIS OF LEXICOGRAPHICAL MATERIAŁ) 

Summary 

The aim of article is to show the semantic and pragmatic potential of the word swine in Polish 
and Russian languages. Collected materiał comes from description, jargon and dialect dictionaries. 
Above materiał reflects both Polish an Russian literary languages as yariations in both languages. 
The article presents the image of a swine in culture and shows the linguistic depiction of the animal 
referring to its culinary likings. 



